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Abstract
This study presents language as a means of conveying information. Language

is at the core of human life .Without it, many of our most important actions are
impossible. So, this paper deals with language literally and figuratively with reference
to the Holy Quran.

Introduction
‘\-Y  Problem
Language serves as a means of communication and cognition; it enables us

to cooperate and think for ourselves with other people in the community.
Language is used for thinking but it is commonplace of the linguists and
philosophical literature that the main issue of language is communication. It
carries the impression of past things, present needs, and future plans. Therefore, it
figures centrally in our lives. The study tries to answer the following question:
How far does the reader know language literally, figuratively and their types?
\-Y Aim
The study aims at investigating literal language, figurative one and their
types as they found in some of the chapters in the Holy Quran.
\-¥  Hypotheses
It is hypothesized that:
Y- Language is used literally and figuratively in the Holy Quran.
Y- All types of figurative language are found in the Holy Quran.
\-¢  Procedures
The researcher adopts the following procedures
V-Presenting material about literal language and figurative one.
Y-Identifying types of figurative language and giving example for each.
Y-Analysing some of these examples to give a complete picture about the

implied type of figure of speech.
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\-¢  Limit

The study is limited to some of the chapters in Holy Quran, as it is the
most comprehensive literary text.
V-1 Value

It is hoped that this study will be useful for those interested in semantics
especially "meaning". Besides, the study might be useful for the researchers and
readers.
Y- Literal Language

Literal language (i.e.) denotation meaning refers to words that do not
deviate from their defined meaning, this means that words reveal the meaning
they carry()). Palmer (Y3V1:Y+) uses the term reference in talking about the
denotation of words. Reference deals with the relationship between the linguistic
elements, words, sentences, and the non- linguistic world of experience. Similarly,
Crystal (Y++Y:)Y?) asserts that denotation meaning involves the relationship
between a linguistic unit (lexical item) and the non- linguistic entities to which it
refers. For example, the denotation meaning of dog is its dictionary definition of
"canine quadruped". To sum up, denotation refers to the literal meaning of a word
"the dictionary definition" (¥).The researcher is going to give examples from the
Holy Quran to clarify the ideas presented in this study.
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Y- Figurative Language
Figurative language (i.e.) connotation meaning refers to words or groups of
words that exaggerate or alter the usual meanings of the component words. It may
involve analogy to similar concepts or other context, and may exaggerate. These
alterations result in a figure of speech (V).

Palmer (Y3V1:1Y) suggests that the term connotation refers to emotive or
evaluative meaning. It is also used to refer to linguistic or even dialectal
differences or even to the small differences that are found near synonyms.

According to Crystal ()43Y:A+), connotation is the personal or emotional

associations which are suggested by words, and which thus form part of their
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meaning, for individual speakers; for example, the word automation may connote
'efficiency’ to one person, and, 'rounder’ to another.

On the other hand, Parker and Riley (Y::°: YY) use "'non literal
locutionary acts" to refer to the connotation, they point out that "non literal
locutionary acts" are those for which a literal interpretation is either impossible or
absurd within the context of the utterance. For example, the famished husband
who walks through the door and says to his wife, I could eat a horse (instead of, |
am very hungry) is performing a non literal locutionary act. Finally, the researcher
is in line with the view that figurative language does not always mean what is
being said or read , but serves to make it more interesting , it helps painting a
picture in the hearer/reader's mind.

t- Techniques of Figurative Language

Figurative language departs from literal meaning to achieve a special
meaning or effect. Techniques for doing so will be the main concern for the
following sections.
£-) Idioms

Falk (Y3VA:£Y) declares that an idiom is any string of words for which the
meaning of the whole expression can not be determined from the meaning of the
individual morphemes that make up the string.

'

Crystal (Y++Y:YY?) states that some linguists refer to idioms as ' ready

made utterances ' ; others refer to idioms as ' habitual collocations'. Matthews
(Y++V:YAY) mentions that an idiom is a set of expressions in which two or more
words are syntactically related , but with a meaning like that of a single lexical
unit: e.g. 'spill the bean' is someone has spilled the beans about the bank raid, or '
put one's foot in it ' is her husband can never make a speech without putting his
foot in it.

In other words, Hurford. et al. (Y++V: YYA) say that idioms are multi-
words phrases whose overall meanings are idiosyncratic and largely
unpredictable, reflecting speaker meanings that are not derivable by combining
the literal senses of the individual words in each phrase according to the regular
rules of the language.
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In the above example, (< Jaf) refers to the family of the Prophet
Muhammad peace be upon him; (22« 2ea) refers to Allah .
£-Y Metaphors and Similes

Leech (Y314: Y07) states that a metaphor is a covert, and simile is an overt
comparison. This means that for each metaphor, we can devise a roughly
corresponding simile, by writing out tenor a vehicle side by side, and indicating
the similarity between them i.e. by like or some other formal indicators, for
example: 'the ship ploughs the waves' is a metaphor may be transferred into simile
as ' the ship goes through the waves like a plough ploughing the land'.

Palmer (Y4Y1: 17) points out that metaphor is one of the most familiar
kinds of relationship between meanings where a word appears to have both a
'literal' meaning and one or more 'transferred' meanings, for example: the leg of a
chair or table, the eye of a needle or a potato. On the other hand, Aitchison
(Y34Y:2-)+) asserts that metaphor is the use of a word or phrase in place of
another in order to suggest a likeness between them.

Crystal (Y34Y:Y£9) denotes that a metaphor is a semantic mapping from
conceptual domain to another, often using anomalous or deviant language, for
example: to lose the thread of an argument. He (ibid.: Y°¢) adds that simile is a
figurative expression which makes an explicit comparison, typically using words

as (like or as), as in : It rains like the wind.
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£-Y Metonyms and Synecdoche

According to Crystal (Y++Y: Y3)) metonym is a term used in semantics and
syntax, referring to a figure of speech in which the name of an attribute of entity is
used in place of the entity itself. On his side, Yule (Y++1:) +A) considers metonymy as
a type of relationship between words based simply on a close connection in everyday
experience. This connection can be based on a container- contents relation (bottle /

water, can / juice) or a whole- part relation (car / wheels, house / roof) or a
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representative- symbol relationship ( king / crown, the President / the White House)
Hurford et al.(Y+ +V: YYA) emphasize that metonymy is a kind of non-literal language
in which an object is used to refer to another that is associated with in some way e.g.
metonymic concepts ' allow us to conceptualize one thing by means of its relation to
something else'.

Leech (Y471%:)¢A) suggests that synecdoche is identified with a rule which
applies the term for the part to the whole. Matthews (Y::V:¥4%) declares that
synecdoche is a figure of speech in which an expression denoting a part is used to
refer to the whole, for example: (all hands on desk ) is (all men on desk).
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In the example (9), the word (<)) refers to (44wl 422<V); in the example
() +), the word («4) refers to ( m S o)A,

t-f Euphemisms

Crystal (Y33Y:YYA) defines euphemism as the use of a vague or indirect
expression in place of one which is thought to be offensive, embarrassing or
unpleasant. He (ibid.) adds that euphemisms are typically used to replace expressions
associated with sexual activity, death, and other functions ; examples include (
powder my nose) (for go to the toile), (pass on ) (for die). Fromkin et al. (Y++Y: £€V4)
assert that the existent of taboo words and ideas stimulates the creation of euphemism
which is a word or phrase that replaces a taboo word or serves to avoid frightening or
unpleasant matters.

On the other hand , another viewpoint considers euphemism as not merely a
response to a forbidden matter ; rather, it provides a way to speak about the taboo, that
is , about those concepts banned from public domain and removed from our conscious
(%). Additionally, euphemism can be achieved through antithetical means, e.g. by
circumlocution, abbreviation, acronym or even complete omission and also by one-
for-one substitution; by part for whole substitution; by general for specific, by
hyperbole and understatement; by the use of learned terms or technical jargon instead
of common terms, and by the use of colloquial instead of formal terms (V).
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£-¢ Dysphemisms and Cacophemisms

In language both dysphemism and cacophemism refer to the usage of an
intentionally harsh word or expression instead of a polite one; they are rough
opposites of euphemism. Dysphemism may be either merely humorously or offensive,
whereas cacophemism is usually deliberately offensive, for example, 'dead tree

edition' for the paper version of an online magazine; '

shit on a shingle' for the
common breakfast of creamed chipped beef on toast (°). On his part Crystal (Y34Y:
VYY) claims that dysphemism is the use of an offensive or disparaging expression
instead of a neutral or pleasant one, such as mug for face, boneshaker for car.

Dysphemistic terms of insult found in personal disputes of a colloquial nature
include:
V-Comparing people with animals conventionally ascribed certain

behaviour, e.g. a louse, bird, rat, cat, mouse, pig, cow....etc.
Y- Epithets derived from tabooed bodily organs, sexual behaviour, and bodily
exuviae such as idiot, fool, fuckwit, nincompoop, certain maniac etc.; spastic
weakling, baldy, for eyes etc.
Y- There are terms of insult of disrespect , some of which invoke slurs on
the target's character e.g. biddy, crone, hag, bag, battle-axe, codger,
geezer, fuddy-duddy, fuss-budget, grump, fogy, galoot,...etc (V).
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£-1 Hyperboles

The literal Greek meaning of hyperbole is 'overshoot!, it is a figure of speech
using deliberate exaggeration or overstatement. Hyperboles often have a comic effect;
however, a serious effect is also possible. Often, hyperbole produces irony (V). Leech
(Y37%: V1V) states that a hyperbole is an exaggeration in colloquial talk that is
incredible because at variance with known fact, for example, ' he has got acres and
acres of garden' for ' he has a very large garden'. Palmer (Y 3V1:))) believes that a
hyperbole is used to express stronger to weaker meaning such as astound for 'strike
with thunder'. In the same line of action, Leech () 3AY: Y £2) declares that a hyperbole
refers to a case where the speaker's description is stronger than warranted by the state
of affairs described, such as : it made my blood boil.

Additionally, when we want to stress or impress we use hyperbole all the time

such as ' we have ton of work' for heavy work, ' he never speaks to her ' that is very
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long time (). Hyperboles are found in euphemism like 'flight to glory' referring to
'death' or ' villa in a premier location by the bay' meaning 'a dilapidated artisan's
cottage, five streets away from the bay'(Y).
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£-V Understatements

An understatement (litotes) is a word or phrase that replaces another where a
lesser expression is used than what would be expected (V). Leech (Y3714:Y4%) states
the effect of understatement therefore depends a great deal on what we know of the
situation. Then, he adds ()3AY:)£e) that understatement was used to deceive the
addressee.

An understatement is related to hyperbole in that it is the opposite of
hyperbole and it implies more than is actually stated (Y). There are euphemistic
understatements like sleep for 'die'. Many general-for specific euphemisms are
understatements, e.g. thing for whatever ( water break in, genitals) or deed for 'act of
murder' or whatever, understatement like ' he is not very bright' meaning ' he is as
thick as two short planks' fall into this class (Y).
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- Conclusions
There is no doubt that some products of our mind and language seem
literal whereas other figurative. All human beings are able to alter their language
according to the needs of the situation. It is something important to know how that
is happened and also to keep an eye on how normal communication skills can be
changed to manipulate people. From the researcher's point of view, literal
language and figurative one are two sides for the same coin, and both of them are
used in the Holy Quran. In addition to that, all the types of figurative language are
employed in the mentioned text.
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